
allani m á r  eddig is hallottuk hangját 
hanglemezről, rádióból, — és azt hittük, h o g y  
ezzel ismerjük művészetét. H a n g j á n a k  k ü l ö n ­
leges lágysága és teltsége, e l ő a d á s m ó d j á n a k  
m e g r a g a d ó  őszintesége o l y a n  é l m é n y t  jelentett 
így is, h o g y  azt hihettük, a s z e m é l y e s  találko­
zás m á r  n e m  fog sokat adni a róla kialakult 
képhez.

N e m  így történt. N e m  változott m e g  a  kép, 
csa k  teljesebb lett. M i l y e n  é l m é n y  volt pél­
d á u l  jelen lenni a híres Mississippi-dal elő­
adásán, a m i t  ezerszer hallottunk m á r ,  d e  most, 
h o g y  előadóját láttuk is, szinte új értelmet k a ­
pott. D e  így jártunk szinte m i n d e n  ismert szá­
m á v a l ,  a m e l y e k b e n  új és új szépségeket fe­
d e z t ü n k  fel.

M i  adta ezt az újat? N e h é z  lenne p o n t o s a n  
s z a v a k b a  foglalni. K e z d h e t j ü k  R o b e s o n  m e g ­
jelenésével, alakjával, arcjátékával, csodálato­
s a n  kifejező kézmozdulataival. E l s ő  pillanatra 
roko n s z e n v e t  ébreszt, m o s o l y a  m e g  e g y e n e s e n  
kisfiúsán kedves, így aztán különleges n a g y  
é l m é n y  átélni a  metamorfózist: a m i k o r  ez a 
szelídség hirtelen erővé, akarattá változik. 
E l é g  e h h e z  e g y  szó, e g y  hang, e g y  mozdulat, 
s R o b e s o n  hirtelen felmagasodik, m ű v é s z e t e  

félelmes erőt áraszt. Igen, ezt a szót kell hasz­
nálni: félelmes, m e r t  érezzük azt is, h o g y  az 
erő n e m c s a k  az ő  szemé l y e s  ereje, s z e nvedése 
n e m c s a k  az ő  s z e m é l y e s  szenvedése, h a n e m  
egész népéé, m i n t  a h o g y  egész n é p é é  az a k a ­
rata is. E z e k e t  a n a g y  pillanatokat a z o n b a n
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Paul Robeson ismerkedik a budapesti gyerekekkel

visszatérjen a m á b a ,  a m a  legégetőbb problé­
m á ihoz. M a g á t ó l  értetődően és e g y s z e r ű e n  tör­
ténik ez, n y o m a  sincs keresettségnek, v a g y  
erőltetettségnek, e g y  n a g y  m ű v é s z  m o n d j a  el itt 
gondolatait közvetlen egyszerűséggel, közel e n ­
g e d  m a g á h o z ,  szinte m ű v é s z e t e  részesévé avat. 
S  a m i k o r  megszólal a dal, a k k o r  m á r  a z  
így megtere m t e t t  h a n g u l a t b a n  k e z d ü n k  rá fi­
gyelni.

É n e k m ű v é s z e i é r ő l  v a l ó b a n  n e m  m o n d h a t u n k  
s o k  újat. O l y a n  a v a l ó s á g b a n  is, a m i l y e n n e k  
a h a n g l e m e z  alapján elképzeltük. E z t  a h a n g o t  
ezer, vagyis i n k á b b  millió m á s  között is fel 
lehet ismerni. N e m  is jó szó itt az, h o g y  
művés z e t ,  a m i  végül is v a l a m i  m ű v i  ú t o n  
létrehozottat jelent. R o b e s o n  a szó népi, nép- 
m ű v é s z i  é r t e l m é b e n  is m ű v é s z ,  d e  itgy, h o g y  
megfelel a legfejlettebb, legdifferenciáltabb

A Csepeli Vas- és Fémművekben rendezett 
békegyűlésen



s o h a s e m  nyújtja hosszúra, s o h a s e m  játssza túl; 
á m  e z e k b e n  a rövid kitörésekben j o b b a n  m e g ­
sejtet velőink e g y  egész forrongó világot, m i n t  
h a  szakadatlanul fitogtatni a k a r n á  erejét.

R o b e s o n  agitátor, — a szó legigazibb, leg­
n e m e s e b b  értelmében. M i n d i g ,  m i n d e n  m o z d u ­
lata, m i n d e n  h a n g j a  agitáció, a k á r  n é p é n e k  
szenvedéséről és szabadságvágyáról, a k á r  a 
békéről, a k á r  az egyszerű é r z e l m e k  szépségé­
ről, aká r  a z e n e  erejéről és fejlődésének törvé­
nyeiről szól, v a g y  énekel. N e m c s a k  g y ö n y ö r ­
ködtetni akar, d e  m e g  is a k a r  változtatni. M ű ­
vészete így teljes, a h o g y  m o s t  egy-egy előadá­
s á n  m e g i s m e r t ü k .

E l ő a d á s á b a n  a beszéd és az é n e k  váltogatta 
egymást. R o b e s o n  m ű v é s z e  a  b e s z é d n e k  is. 
Beszélt a n é p e k  szabadságáról, a békéről, a 
világ n a g y  kérdéseiről, aztán a zene, a dal 
m ű v é s z e t é n e k  fejlődéséről, n e m e g y s z e r  alapos 
s z a k m a i  fejtegetésekbe bocsátkozva, és k ö z b e n  
énekelt. E z  a kettő, a  b eszéd és az é n e k  k ü ­
lönös egységet alkotott, a be s z é d  s o h a s e m  szür­
kült egyszerű „összekötő s z ö v e g g é ” , az é n e k  
s o h a s e m  vált illusztrációvá. N e m  törődött holt

szabályokkal. A m i k o r  az „ E r ő s  v á r u n k  nékiink 
az Islen” -t énekelte, a k k o r  is a fasizmus elleni 
harcot idézte, h o g y  u t á n a  e g y  néger s o n g - b á n  

a legegyszerűbb é r z e l m e k  nyelvére térjen át. 
E l ő a d á s á b a n  forradalmi i n d u l ó v á  vált B a c h  
korálja és szen t é n e k k é  a szerelmi dal. N e m  
törődött azzal sem ,  h o g y  a szokásos v a g y  szok- 
v é m y o s  ízlés n e m  sorolná e g y m á s  mellé B a c h o t  
és a song-ot; nála az egy s é g  így teljes, m e r t  
m i n d e n  dala a n é p  dala, a n é p  életéről, szen­
vedéséről és r e m é n y é r ő l  szól. A  saját n é ­
péről és m i n d e n  népéről, — m e r t  hiszen n e m ­
csak a néger n é p m ű v é s z e t e t  szólaltatta m e g  
hatalmas, m e g r á z ó  erővel, h a n e m  az oroszt, a 
kínait is —, h o g y  a k ö v e t k e z ő  pillanatban 
m á r  jiddis n y e l v e n  szavalja el, felejthetetle­
nül nagyszerűen, a  varsói gettó felkelőinek in­
dulóját.

K ü l ö n  é l m é n y  volt azokat a kis beszédeket 
hallani, a m e l y e k e t  dalai között m o n d o t t  el. 
Sajátos m ű f a j t  képviselnek ezek: a  soron k ö ­
vetkező dalról k e z d  beszélni, esetleg részle­
tes zenei m a g y a r á z a t b a  kezd, h o g y  egyszer 
csak , e g y-egy m e l l é k m o n d a t b a n ,  kitérőben

Paul Robeson látogatást tett Kállai 
Gyulánál, a Minisztertanács első 
elnökhelyettesénél (MTI Foto — 

Friedmann Endre felvételei)



igényeknek. A  m űvész legősibb s egyben  mégis 
valahogy legm odernebb típusa, aki a legma- 
gasabbrendű m űvészetet hordozza, de az 
egész nép számára. Itt nem  m ű vi sem m i, és 
m égis m inden tudatos, előadása olyan, mintha 
ott születne előttünk, s valójában kimunkált 
műalkotás. A  népm ű vészet és m agasm űvészet 
különbségtevése itt értelm etlenné válik.

Távolálló világokat fog  össze. M esszi népek  
közös hangján találja m eg, egym ástól távol­
eső  stílusok, m űvészi irányzatok term ékeit fog ­
lalja össze egyetlen  egységbe. M ű v ész  és nép- 
szónok egy szem élyben , — s ennek a maga­
tartásnak varázsát csak fokozza az, ha m ö­
götte ott érezzük apját, a néger lelkészt is. 
Évszázados és évezredes h a gyom á n yok  olvad­
nak itt össze és élnek tovább ú gy, h ogy m in­
den  ízükben , minden elem ükben maivá ala­
kulnak. A m ikor azt m ondja, h ogy a m űvészet 
n em  jelent számára önmagéiban való célt, ha­
n em  minden erejét népe felem elkedéséért és a 
békéért való harc szolgálatába állítja, érez­
zük, hogy ezek a szavak a lényeget m ondják  
ki. Előfordulhatna, h ogy más szájából ugyan­
ezek  a szavak frázisként halminak. D e R obe-  
sonnak nemcsak azért hisszük el, mert egész 
élete példázza azok igazságát, hanem azért is, 
m ert magatartása is ezt sugározza. Nem csak  
saját magát képviseli, hanem az egész néger 
népet, am ely m ost tér a szabadság útjára, s 
m ost lép önálló erőként a világtörténelem  szín­
padára. E s képviseli a békem ozgalm at, am ely­
nek egyik  kiem elkedő harcosa, a B ék e Világ­
tanács alelnöke — s am elynek  céljait m ű vé ­
szete is példázza: ahogy a különböző népek  
dalai egy egységbe forrnak össze műsorán, íme 
így kell, hogy együtt éljünk a valóságban.

V itányi Iván

PASSUTH LÁSZLÓRÓL, aki 
a nyugati országokban legismer­
tebb íróink egyike, Monteverdi 
életrajz-regényének megjelené- 
séig kevesen tudták, hogy ki­
tűnő zeneíró is. A  monte- 
verdi-könyv eddigi három, nagy­
példányszámú kiadása rövid idő 
alatt az utolsó darabig elfogyott 
és a Zeneműkiadónál rövidesen 
újból megjelenik. — A  Monte- 
verdi-regényt egyébként Sacher- 
Masoch kitűnő fordításában a 
stuttgarti Paul Neff Verlag most 
adta ki, és a szép kivitelű né­
met kiadásnak igen nagy sikere 
van. Több franciaországi kiadó 
is le akarja kötni a művet.

o4 y í H á t y  J-dn o-d”

Kodály Zoltán „Háry János” 
című dalművét műsorra tűzte 
a frankfurti Operaliáz. A nyu­
gat-német ősbemutató után a 
heidelbergi Városi Színház is be­
mutatja Kodály művét, melyet 
Németországban eddig csak ze­
nekari szvitként ismertek.

O p e r a  T o l s z t o j  L e ó  
e m l é k e z e t é r e

Jan Cikker csehszlovák zene­
szerző új operát írt, amelyet 
a nagy orosz író, Tolsztoj Leó

emlékezetének szentelt. Az 
opera címe: „Feltámadás”. A
librettót is Cikker írta Tolsztoj 
„Feltámadás” című regénye 
nyomán.

Ó ra je lt a:

Az edinburghi fesztiválon be­
mutattál«: a „Carmen és Don
Jósé balladája” című spanyol 
balettet, amely Merimée híres 
elbeszélése alapján készült. A 
balett zenéjét nem Bizet operá­
jából vették, hanem Antonio 
Reblede írta zongorára, gitárra 
és ütőhangszerekre.
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